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ARGUMENT. 


| The prince Don Peter, ſon of Alfonſo IV. king of Portugal, 
and heir to the Crown, fell in love with a lady of the court, 
named Ines, of the illuftrious family De Caftro, whom he 
ſecretly married; and had two children by her. The king 
having diſcovered it, was much incenſed, and over-per- 
ſuaded by his flattering courtiers, he conlepted to put Ines 
to death. 


Such is the true hiſtory ; the reſt is invented to favour the 
plot, which, according to the uſual rules of the Drama, 
ends happily, 


DRAMATIS PERSON XF. 


Ar roxso, king of Portugal, Signor Benelli. 
Dox Pier no, his ſon, by his firſt wife, 
Signor YViganon. 
Inzs, a lady of the Court, ſecretly married to Don Pietro, 
Madame Banti. 
The Queen, ſecond wife to Alfonſo, Signora Pafforells. 


Ropr1@o, a prince of the blood royal, and ſecretly in love 
with Ines, Signor Rovedino. 
FERNANDo, an ambaſſador from the Court of Spain, 
Signor De Giovanni. 
Two Cnil Dbxxx, guards, attendants, Sc. 
— 


The Scxxx is repreſented in the King's Palace. 


« +>® PO SC 


ATTO PRIMO. 


SCENA PRIMA. 


Superbo collonnato, aperto in proſpetto, per dove fe ſcorge 
parte della gran piaxza. Magnifico arco te ionfale adorno 
di trofet militari, innalzato per il trionſo di Don Pietro. 
Trono maeſioſo da un lato, ſapra cui ſiede il Re. Grand: del 
regno, guardie, e Popolo. D. Pietro entra per Parco ſepra 

en carro tirato da prigionieri Mori, e circondato dai duct, 
e dai guerrieri. Indi ſceſo fi avanza terſo il trono. 11 Re 
ſcende gualche ſcalino per abbracciarlo. 
Al roxso, Dox PitTRO, Rop Rico, e FERNANDO. 
Alf. Agli ampleſſi paterni 
Vieni omai, figlio mio, di tue fatiche, 
Delle vittorie tue dolce mercede 
Sia un ripoſo giocondo, 
L'affetto mio, l'ammirazion del mondo. 
D. Piat. A'tuoi pie depongo il ſegno 
[a il baſton del comando. 
Dell' impero, o genitor. 
Als. Prendi, o figlio, un certo pegno 
Del paterno e regio amor! 


| [ abbraccia D. Piet. 
ALF. e D. Piet. a3. 
Di queſto momento 
Si lieto per me. 
Non prova il contento 


Padre | 
Chi non &! 


SCENE I. 


A grand colonade, through which is ſeen part of a great 
ſquare. A magnificent triumphal arch, ornamented with 
military trophies, erected in honor of Don Peter's victory. 
A ſuperb throne on one fide, upon which the king is ſeated, 
Grandes, guards, and people. Don Peter in a car, drawn 
by Moorijh prifoners, and ſurrounded by the chisfs of the 
army and the warriors, enters through the arch, He 
deſcends, and advances to the throne, The king meets and 
embraces him. 


ALroxso, Don PETER, RoDRIQUEzZ, and FERNANDO. 


Alf. Come, my fon, to my paternal embraces. My 
affection, and the admiration of the world, thajl be the 
reward of your victories, 


H. Pet. At your feet, oh father, I depotit this emblem 


of the empire. 
[ he lays down the fag. 
Alf. 3 my dear ſon, a mark of my patetnal and 
royal affection. | 
[he embraces him. 


ALF. and PETER. 


Thoſe that are not { wy cannot imagine 


how great is the pleaſure which I feel at this 
moment. | 


L-9-S:; 


* 
Alf. Luſitani guerrieri, un figlio eroe 
- Ricompenlſo cosi: dell' armi egli abbia 
Sempre l' impero, e di ſedere il vanto, 
Qual ſoſtegno del ſoglio, al ſoglio accanto. 
Rod. Pari al merto è l'onor. D. Piet. Se roſſo è il Tago 
Del ſangue de” ribelli 


Opra è di te; dal tuo valore — 
E di tue glorie emulator mi reſi. 
[ Rendono a D. Piet. il haſton del comands. 
 Mlf. Or che nemici a ſoggiogar non reſta 
Alla real Coftanza 
Convien porger la deſtra, 
Fern. Si, prence illuftre, e pria 
Che cada il di l'atto ſolenne attendo 
Che da te fi confermi. D. Piet. (Oh Ciel!) 
Rod, (Raſſembra a 
Repugnante nel volto.) [de ſe. 
D. Piet. Ma queſte nozze., Alf. Ancora | 
Speri di prolungar ? lo ſperi invano 
D. Piet. E deggio? Alf. Acconſentir. 
D. Piet. Deb, padre! Alf. Inteſi 
Pit ancor che non dovea. ({urbato) 
D. Piet. Dunque. Alf. Va: e mentre tergi 
Il guerriero ſudor, mentre deponi 
La fronda trionfal, che forſe troppo 
Orgoglioſo ti fa, penſa qual ſacra 
Parola il Rege Iſpano 
N' ebbe dal labbro mio, 
E qual ſei ti ſovvenga, e chi ſonꝰ io. 
Padre e regnante io ſono, 
Tu ſei vaſſallo e figlio, 
E legge il mio conſiglio 
Può divenir per te. 
S'ora a' conſigli, ai preghi 
L'animo alter non pieghi, 
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Alf. Luſitanian warriors, behold the reward I give to 
the hero, my ſon: I inveſt him with the perpetual com- 
mand of the'army, and he ſhall fit at the fide of the throne, 
of which he is the ſupport. 


Rod. The honor is equal to his merits. 


D. Pet. If the Tagus is red with the blood of the re- 
bels, it is owing to you: your valour inſtructed me, and 
I became the rival of your glory. 

[the flaf is returned to D. Pet. 


at. Now that there remain no enemies t6 conquer, 
you muſt give your hand to the princeſs Conſtantia. 


Fer. Yes, illuſtrious prince: I expect that the ſolemn 
act be accompliſhed before the end of the day. 


D. Pet. (Oh Gods!) | 
Rod. (He ſeems averſe to it.) 6 [ a/ide, 
D. Pet. But this marriage— | 
Alf. Do you ſtill hope to delay? you hope in vain, 
D. Pet. And ſhall I? 

Alf. Conſent. 

D. Pet. Ah! father. 
Alf. have heard more than I ought, [ troubled, 
D. Pet. Then— 


Alf. Go; and while you lay aſide the triumphal lau- 
rels, which perhaps make you too proud, think of the 
ſacred promiſe which I made to the Spaniſh king—think 
of what you are, and who I am. 


J am a father and a king; you a vaſſal and a 
ſon': what I now advice may be converted 


into a command. If your proud heart does 


4-45. 

M'obbligherai dal trono 

A favellar da e. 
n ae. 


8S8CEN A U. 
Dox PixrRO e Roptco. 
D. Piet. Perchè mai l' empia ſorte 
Regia cuna mi die! Nod. Prence, poſs'io 
Saper cio che t- affanna ? 
| Svelami il cor. D. Piet. Non oſo. 
Rod. Puoi di me diſſidar? D. Piet. No. 
Rod. Dell infanta ! 
Sdegni la man perchè altro oggett adori. 
Ines della Regina 
Confidente gentil, ſe non m'inganno, 
N'e la cagion. D. Piet. Pur troppo! 
Rod, [Ah! che ſempre temei 
Nel principe un rival 1) Ma dunque ſei 
3 Corriſpoſto da lei? D. Piet. M'adora. 
Nod. E penſi 


Ritrovarla fedel ? D. Piet. Rual dubbio? - 
Rod. Ah! prence, LD. Piet. vuol partire, 


Senti. D. Piet. Laſciami, Nod. E dove? 
D. Piet, A riveder la cara—(ah quaſi oh dio! 
Cara conſorte uſci dal labbro mio.) [ parte, 


SCENA III. 


Ropnico, indi la REGINA, 
Rod. A prevenir fi vada 
La Regina—ma vien. (entre lar Reg.) Come bramaſti 
Del principe i penſieri 
Ad arte inveſtigai. Reg. Dunque. Rod. L' infanta 
4 Non ſperi mai di poſſeder quel core, 
Reg, E'la cagione? Mod, E“ amore, 
Che per Ines lo accende. Reg. Ah che pur troppo 


i 
not yield to my counſel and my wiſhes, I 
ſhall be obliged to ſpeak like a King from the 


throne. | ' 
[exit with Fernando and attendants. 


SCENE IL 


Don PETER and RoDrIQUEZ. 


D. Pet. Alas! why was I born of royal blood? 

Rod. Prince, may I enquire the cauſe of your grief? 
open your heart to me. | 

D. Pet. I dare not. 

Rod. Can you miſtruſt me? 

D. Pet. No. 

Rod. You refuſe the hand of the princefs, becauſe 
ſome other is the object whom you adore. Ines, che 
queen's beautiful confidant, is, if J am not miſtaken, the 
cauſe of it. 

D. Pet. It is too true! | 

Rod. (Ah! I always feared that the prince was my ri- 
val.) But are you then beloved by her? 

D. Pet. She adores me. g 

Rod. And do you think that ſhe is faithful to you? 

D. Pet. Why not? { exit. 

Rod. Stop a | 

D. Pet. Let me go. 

Rod. Where ? 
D. Pet. To ſee my adored.....{Alas! I was near ſay- 
ing my adored wife.) [ exit. 


SCENE III. 


RoDRlquEz, then the QUEEN. 


Red. Let us go to inform the Queen—hut here ſhe ig— 


(the Queen enters) as you deſired, I have endeavoured to 
diſcover the intention of the prince. 
Queen. Then 


Rod. The princeſs muſt give up all the hopes of ever 


poſſeſſing his heart. 6 
Queen. What is the cauſe of it ? 
Rod. It is a paſſion for Ines, 


— 
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Soſpettavane anch io. Rod. Ad altro ſpoſo 
Porga coſtei la mano, ed io ſe vuoi 
Quegli ſars. Reg. L'approvo. 
Rod. [Oh me felice!) | 
Reg. II Re da labbri tuoi 
Tutto ſappia; ti attendo 
J Dell” indegna alle ſtanze. Nod. Il regio figlio 
Con eſſa troverai, Neg. Dunque m'affretto ; 
Ah! ne' pid dolci iſtanti 
Sorprenderò gli ſconfigliati amanti. [ parte, 
Read. Quando men lo credea ftringere al ſeno 
Potrò l'idolo mio, 


Se fallace non è si bel deſio. f parte. 


SCENA IV. 


E . negli appartamenti d Ines, con due porte laterali: 
un tavolino in fondo della ſcena. 


Ixxs, e poi D. Pirrxo col baſton del comando in mano, 2 
guale, entrando, poſe ſul tavolino. 


Tnes, E non giunge! e a me non vola! (con tenera impa- 
vienxa. 
Tralle braccia il caro ben! 
D. Piet. Oh! momento che conſola, 
i Vieni, o ſpoſa, a queſto ſen ! 
Tnes, La tua fiamma ancor ſon io? 
D. Piet. E potreſti dubitar ? 
a 2 
Preſſo a te, mia vita in petto 
Palpitar mi ſento il cor; 
Ne ſo dir ſe per Paffetto, 
Per la giola, o pel timor, 
D. Piet. Ines, mia dolce ſpoſa. 
Ines, Dch, per pietà non proferir tal nome 
Se vuoi ch'io viva. D. Piet. Non temer, l' ingreſſo 
Cuſtodiſce un mio fido, ed un ſuo cenno 
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Queen. Ah! it is as I ſuſpected. 

Red. Oblige her to give her hand to another, and ler - 
that other be me. 
| Queen. I conſent, 

Red. (Oh happineſs !) 

Queen. Let the king learn all from your mouth. I 
will wait for you in the apartments of the unworthy wo- 
man. 


Red. You will find the king's fon there. | 


Queen. L will then haſten—I ſhall ſurprize the impru- 
dent lovers. [ exit, 


Rod. If my hopes are not fruſtrated, I ſhall poſſeſs the 
idol of-my heart ſooner than I could expect. [extt. 
SCENE IV. 


A drawing room in Ines's apartments, with two fide doors, 
and a table at the bottom of the ſcene. 


IN Es, and then D. PETER, with the ſtaff in his hand, 
which he lays on the table. 


Ines. Ah! my beloved prince does not come. he does 
not fly to my arms! 

D. Pet. Oh happy moment ! come to my boſom. 

Ines. Am I ſtill the object of your affeCtion ? 

D. Pet. Can you doubt it? 


Ines and D. PET. 
My life! my heart beats when I am near you ; and in 


I know not whether it is from joy, fear, or love. 


D. Pet. Ines, my ſweeteſt wife. | 
Ines. Ah! if my life be dear to you, do not utter that [i 
word, 
D. Pet. Fear not—a friend of mine guards the door, 
B 2 


[14] 
Mi preverrà quando s' inoltri alcuno; 
n Deh laſcia dunque in si felice iſtante 
Che mia ti chiami, e che ti ſtringa al ſeno. 
Tnes, Oh quanto a me ſaria 
Grato ! ſe non doveſſi 
Sempre cosi tremare. 
Dunque il padre. D. Piet. Ah piuttoſto 
Chiamalo il mio tiranno: egli la mano 
Vuol ch' io porga all' infanta, e non ſaprei 
Come piu differir queſti imenei. | 
Tnes. Ah! lo previdi! e d'onde 
Un'aita ſperar ? D. Piet. Dal ciel che accolſe 
I noftri puri voti. Ines. Ei ci difenda 
Cogl' innocenti figli. * 
D. Piet. Ah che fan? Dove ſono i dolci pegni 
Del pit tenero amor? net. Cola naſcoſi. 
Da colei ch's creduta 
Lor madre io qui gli feci 
Segretamente addur, perche tu poſſa | 
Vedergli ed abbracciargli. D. Piet. A me gli guida, 
Anzi vadaſi a lor. Ines. Che il ciel s' imbruni 
Meglio fora aſpettar. D. Piet. Tanto non ſoffre 
Il mio tenero affetto. Ines. Ebben s' appaghi 
| It tuo giuſto deſio. Li aſcolta fuori un ſegnale. 
D. Piet. Ecco il ſegno prefiſſo 1 Ines. Ah, fuggi ! 
D. Piet. Addio. 
Jo parto, ti laſcio, 
Ma preſto ritorno; 
Felice quel giorno, 
Che lieto e contento 
Con te reſterò. 
[ forte in fretta ſcordando il boſton del comando. 


Bi 
and ke will give a ſignal to inform me when any body is 


coming. Let me then, in this happy moment ſay that 
you are mine, and claſp you to my boſom. 


Ines. Oh how happy ſhould I be, if I had not always 
reaſon to tremble ! your father then.. 


D. Pet. Ah! call him rather a tyrant. He inſiſts upon 
my giving my hand to the princeſs royal of Spain, and I 
ſee no way of avoiding the nuptials. 

Ines Alas! I foreſaw it—and from whence can we 
hope for aſſiſtance? 

D. Pet. From heaven, which accepted our vows. 

Tnes. May heaven defend us, and our innocent children. 

D. Pet. Ah! how are they? where are the ſweet 
pledges of our moſt tender affection? 


Ines. They are concealed there. I ordered the wo- 
man, who is their ſuppoſed mother, to be conducted here, 
in order that you may to ſee and embrace them. 


D. Pet. Let them come. . but no. I will go to them. 
Ines. It would be better to wait till the cloſe of day. 
D. Pet. My impatience will admit of no delay. 


Ines. Well] let your juſt wiſh be ſatisfied ; the fignal 
is heard.) 


D. Pet. There is the ſignal. 
Ines. Adieu! 


I go; I leave you but ſoon I will return.— 
Bleſſed be the day in which I ſhall live with 
you in peace and happineſs. 


PF P pe > ener nes — 


Tnes. 


Reg. 


Ines. 


Alf. 


Alf. 
Alf. 


1 14 1 


SCENA V. 
Inxs indi La Recixa, 
(La Regina!) Reg. (Che! il ſegno 
| [er vando il baſione, 
Qui del comando!) Ines. Ohime !) 
(Fuggi l'indegno.) | 


Mia fida? (ad Ines.) Ines. (Ohime refpiro !) 


Da te che ſei d' ogni pin oſcuro arcano 

Del cor del prence a parte (a/quanto turbata.) 
Bramo ſaper perche la mano ei ſdegni 

Dell' infanta mia figlia. 

(Che aſcolto!) Reg. {$1 turbs: ) 

Tanto non godo 


Del principe il favor. [imbarazzata. 
Se mai paleſe 

A te foſſe la rea che lo ſeduce, [ con furxa. 
Rammentale ch'io ſon madre e Regina ; 

E ſe contro l' indegna 


Non gridafler le leggi, un ferro io ſteſſa 
Nel ſen le immergerei—ma il Re 8'apprefla : 
Nelle vicine ſtanze | 
Ritirati, ed attendi i] cenno mio, 
(In qual dubbiezza, o ciel, reſtar degg'io !) 
Li rattras 


SCENA- YL 
La Rrcixa ed ALFONSO, con guardie. 


E'ver quanto aſcoltai? Reg. Pur troppo! oſſerva 
Lgli moſtra il baſtone. 

Ma l'indegna dov' s? Neg. Quindi non lunge. 

E il prence? Neg. Colla fuga 

Involarſi pote! Al,. S' ella non foſſe 

Germe di quegli eroi, che in pace e in guerra 

Il ſoſtegno maggior furon del ſoglio 


- 


. 


SCENE V. 


IN Es, then the QUEEN: 


Ines. (The Queen!) 

Queen. (What! the ſtaff here!) 

Ines. (Alas!) 

Queen. (The unworthy prince is fled.) Faithful Ines. 

Ines. (I revive.) 

Quren., As you are acquainted with the moſt hidden ſe- 
crets of the prince, I wiſh to learn of you why he refuſes 
my daughter's hand, 

Ines. (What do I hear?) 

Queen. (She is troubled.) 

Ines. J am not ſo high in the prince's favor. 

Queen. If you know the perſon who ſeduces him, make 
her recollect that I am a mother and a queen; and that if 
the laws here would not condemn her, I could, with my 
own hand, pierce her heart, Bur here is the King, 
Withdraw into the next room, and be ready-to obey my 
orders, 

Ines. (Oh heavens! in what doubt I muſt remain !) 

[ exit, 


SCENE VL 


The QUEEN and ALroRxso, with guards, 


A,. Is what I have heard true? 

Queen. Too true | Look, (ie fiews him the flaff.} 

Alf. Where is the prince? 

Queen, He has avoided my preſence. 

Af. If ſhe were not deſcended from heroes, who both in 


Tnes. 


Ines. 


Alf. 


Alf. 


Ines. 


Reg. 
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Saprei farla pentir di tanto orgoglio. 
La ſuperba punita 
Abbaſtanza ſarà ſe a dar la mano 
La coſtringi a Rodrigo. | 
Ines a me. (parte una guardia.) Reg. L'appelli 
Forſe per cio? Alf. Si. Reg. Parto. 


Anzi t' arreſta; 


E mentre a lei ragiono.— Reg. Eccola: il paſſo 


Qua riv olge tremante. 


Taci, e fifa Io ſguardo i in quel ſembiante. 


SCENA VII. 


Ixxs, e delli. 
Eccomi ai cenni tuoi. Alf. So che all' infanta 
Nega il figlio la man perche fi acceſe 
Di tua belta. © Reg. (L'indegna 
Comincia a impallidir.) Alf. Da te dipende 


La ſua pace, il mio bene, [ con dolce. 
Che ſar poſs io? [ con r:ſpetioſa confidenza. 
- Conviene, 


Uno ſpoſo accettar. Ines. (L'amatg prence 
Forſe mi deſtinò.) Alf. Al caro figlio 

Neceſſario è tal nodo. Ines. (Ah certo è deſſo.] 
Che riſpondi? Ines. Che pronta 

Ad ubbidirti io ſono. 

A prevenirlo io vado; \ 

Tu qui l'attendi, e lo conſola: addio. [ parte. 
(Tra ſperanza, e timor dubbio è il cor mio, ) 


SC ENA VIII. 


La Recina, Ixxs, e po: RopRIGO. 


Con obbedire al Re ſmentir l' accuſa 


Saggia ſapeſti. Ins. E credi 


Che a Rodrigo la deſtra 
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peace and war have been the greateſt ſupports of the 
throne, I would make her repent of her ambition. 


Queen. Her ambition will be ſufficiently humbled, if 
you force her to marry Rodriquez. | 


Alf. Call Ines. [exit a guard. 
Queen. Is it for that purpoſe that you ſend for her? 
Alf. Yes. m_ 


Queen. I leave you. 7 
Alf. No, ſtay ; and while I ſpeak to her.. 
Queen. (Here the is: ſhe comes trembling.) 


Alf. Be ſilent, and fix your eyes on her face. 


SCENE VII. 
Enter Ings, 


Ties. T come at your command. ns 

Alf. I know that my ſon refuſes the hand of the royal 
princeſs, becauſe your beauty has enchanted him. 
Queen. She begins to turn pale. 

Alf. His peace and my happineſs depend upon you. 
(gently.) | | 

Ines. What can I do? (with reſpect᷑. ) 

Alf. You muſt accept a huſband. 

Ines. (Perhaps he has deſigned the prince ſor me.) 

Alf. Your — is neceſſary for my ſon. 

Ines. (Ah! certainly it is ſo.) | 

Alf. What do you anſwer ? 

Jnes. That I am ready to obey you: n 

Alf. I go to inform him of it: do you wait for him here 
and conſole him: adieu. [ Exit. 


Ines. (My heart is divided between hope and fear.) 


SCENE VIII, 


The Queen, IxxEs, and then RoDRIQUEZ. 


Queen, You have wiſely cleared yourſelf of the charge 
dy your obedience. | 
Ines. And you think....? 
Queen, That you are going to be married directly to 
Rodriquez. 
£C 
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Sollecita darai. Tres. Stelle! che ſento! 


[efremamente abbattuts, 


Che! Wes Non voler, 
L'eſtrema tua ruina, 
Se ricuſi paventa. (Entre Rodrigo. }! 


Del mis contento eftremo 
Pin che il labbro accertar ti ponno i ral: 
Un sd tenero amante, Ines, conſola. 


Vientene omai ; gia d' Imeneo le faci. 


(Mifera me!] Nod. Che! tu ſoſpiri! 


E taci! 


Parla. Reg. Il cenno rammenta. 
(Ohimè! che dir non ſo!) gli affetti tuoi 
Volgi a più degno oggetto, (a Rodr.) 
Rodrigo per pieta! per te non femmi 
Naſcere il ciel. Reg. Che aſcolto ! 

E la promeſſa, | 

Che n'cbbe il Re? Ines. Credea. 


Pur troppo, audace, 
Cio che eredeffi allor compreſi appieno. 


T'inganni-(ohimè !) penſai Iimbarax gata. 
che il mio nod Rodrigo * 

Il monarca.— Reg, Compiſci. 

(Oh quale anguſtia! 


- Quale atroce ſventura! in tal momento 


E parlando,. e tacendo 
Me ſtefla, i figli, e il caro ſpoſo offendo !) 
Queſto cor—gli affetti miei 
Queſta Gd ee dio! 
A ſpiegarmi non poſs' io, 
E mi ſento lacerar 1) 
[Ah perche l' atroce affanno 
Crudo ciel! deftin tiranno ! 
Non m'uccide, non m'invola 
Da si fiero e rio penar!) 


[ Paris. 
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Ines. Gods! what do I ** Cierriſied. 


Queen, What! 

Ines. Pray don't... 

Queen. If you refuſe, you are undone. [ enter Rodriquez, 

Red. My eyes will expreſs my feelings better than words 
dear Ines, conſole your tender lover. F olle me, the hy- 
meneal torches already. 

Jes. Unhappy wretch! _ | 

Rod. What! do you ſigh? ? 

Queen. You don't anſwer! 

Rod. Speak. 

Queen. Remember the orders. my | 

Ines. (Alas! I know not what to ſay. » FEET 
chuſe an object more werthy. of your . I was 
not born for you. 

Queen. What do I hear! 

Red. But your promiſe to the king. 

Ines. I thought. 1 

Oueen. Too well, ob ambitious woman, J perceived 
what you then thought, 

Tnes. You are wrong, (Alas!) I thought... That my 
hand. Rodi ĩquez. -The king... 

Queen, Go on. | 

Ines. (Oh torment! what a midfortune! whether I ſpeak 
or am ſilent I ſhall en involve Ne my children, 
and my huſband. 


My heart. my affeCtions.,..my hand, thought 
(oh Gods! I cannot ſpeak, and my 
heart is diſtracted. Ah why, cruel fate, do 
you overwhelm me thus, | 


Ca. 
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SCENA IX. 


La Recina e Ropn io. 


Vedi fe il ec, o mia Regina ? 
Pur troppo! ma punita 
Ia perfida ſari, Nod. Come? Reg. 1 — 
Ma pur? Neg. Laſcia ch'io vada 19 75 
A ricercare il Re. Se del tuo amore | 
Ai lacci oggi la man coftei non cede, _ | 
Dovra ſoffrir dure catene al piede. | 1 ( Parte. 
Ah! ch'io I' amo, e pavento, | 
Ch'ella per mia oagion Vire non debba - 
| Soffrir della Regina: un di penfiero + 
Forſe cangiar potria, dando mercede 
Al mio tenero amore, e alla mia fede. ] parto, 


SEN A x.. 


Ar roxso, D. Pietro, F ERNANDD, FP lala. ; 


2 02 D. Piet. Abbia, o figho, una volta 


II tuo conſenſo il meſſaggero Iſpano. 
(che dir potra ) D. Piet. Col mio OY o ſire, 
Non mi eſpreſſi abbaſtanza ? Ah, nulla impormi 
Sopra ore imenei. 
E ardiſci! D. Piet. Si. (om kemuee ) 
Tralla ſua ſede e un figlio ( 

Alfonſo non bilancia : io via promiſi 

Al Rege Iſpan.— , Piet. Ma ſenza 


101 Confultarmi, ed aver l'aſſenſo mio 


Però. Fern. (Che audacia!) Af. A queſti 
;Accenti temerarj in altra guiſa 

Jo riſponder dovrei, ma pago ſono 

D'eſporti che la mano : 

Ines conceſſe ad altro ſpoſo. D. Piet. Invano 
D'ingannarmi procura.) Af. E qui ti traſſi 
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SCENE KX. 
The Queen and Ropnrques. 


Red, You ſee, madam, that I have told you the truth. 
ueen. I perceive it; but the perfidious woman ſhall 

be puniſhed. 7 my 

Rod. How? | 

Queen. Lou ſhall ſee... * © 1 

$04. But yet? „4 8 . 5 

Queen. Let me go to the king. If ſhe does not give 
her hand to you cs very day, ſhe ſhall be * in 
e | [ exit. 

Rod. Alas! I love her, and I fear, that ſhe may ſuffer { | 
from the queen's indignation on my account. Ines may ! 
I day change and reward my tender affection and 
fidelity, | | 


„ 
Enter Alroxso, Dow PETER, and F ERNANDO. 


Alf. (to D. Peter.) My ſon, the Spaniſh ambaſſador 
muſt have your conſent. | 

Fer, (What can he ſay?) 

D. Peter. My fylence 'muſt have convinced your ma- 
jeſty of my intentions. Pray, do not infiſt on this mar- 
. 

415 And you dare. , 

D. Peter. Yes. [w2:th reſolution. 

Alf. Alfonſo does not doubt that his word is to be pre- 
ferred to his ſon. I haye promiſed the king of Spain. 

D. Peter. But without conſulting me, and without my 
conſent. 

Fer, (What temerity !) 

Alf. I could anſwer theſe audacious expreſſions in ano- 
ther way, but I am content to tell you that Ines has given 
her hand to another. | 

D. Peter. (It is in vain that he pretends to deceive me.) 
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Affin ch' ella medeſma 
Tel confermaſſe. D. Piet. (Oh ciel!) Poffibil fla! 
AF. Ed ofi dubitar de” ſenſi miei? 
D. Piet. No: ma—fdov's?) (cerca Hes. 
AF. Tu Iafficura (a Red.) Rod. E“ vero. 


D. Piet. (Oh qual atroce, e fiero l parte agitate, 
| Colpo per 'alma mia! | 
Mancatrice, ſpergiura, empia a * * 
La ſpoſa eſſer potria l) 


Rod. (piano ad Alf.) (Come, fignore, | | 
In volto fi turbs!) D. Piet. (Ma il ſuo candore 
II ſuo affetto—) (alto) Coftretta 24 
Da un barbaro voler—forſe .— Fern. Piuttoſto 

Di', s Prence, prence, dall amore 

D. Piet. Dall' Hr (mi ſ — petto il cote !) 

Rod, [Eg freme.) D. Piet. Una volta ufciam da queſla 
Incertezza crudel.) (vol partire.) 

Alf. Figlio t'arreſta (Ii trattiene.) 

D. Piet. Permetti.— A. II tuo conſenſo 


Abbia pria Vorator, D. Piet. Padre, non poſſo. 


lf. Came! non puoi? Scordaſti, 


Che favelli. D. Piet. Ad un padre. 
Alf. Ad un Re, che pus torti 
| La liberta, D. Piet. Ma non d 1 cor, 
Af. La vita. ä 
D. Piet. Riprenditela pur. Alf. Vanne: ſoſpendo 
I 'ira, perchè ſuppongo, 
Cbe cangerai penſier, perchè non poſſo 
Obliar d' eſſer padre, o figlio ingrato. 
D. Piet. Ah! genitore amato! | L'inginoccl lia. 
Eccomi a piedi tuoj. Af. Sorgi. | 
D. Piet. Perdono (con umiltà prendendogli la mano.) 
Al primo error, per quella man che inondo 
Di lagrime ſincere, io te lo chiedo. 
Tralle nemiche ſquadre, 
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Alf. I have ſent for you here, that you may hear it from 
herſelf. 

D. Pet. (Oh God !) it is impoſſible. 

Alf. Do you dare to doubt my word? | 

D. Pet. No: but. (where is ſhe? {looking for Ines. 

Alf. Is it not ſo Rodriquez? | 

Alf. It is. 


D. Pet. (What a ſtroke! Can Ines be ſo deceitful, 
capricious and unfaithful ! 


Rod. (low to Alf.) (Look how his countenance 
changes.) LED 

D. Pet. (But her ' ſincerity, her affeQion....{aloud) 
Forced perhaps by a barbarous command..., 

Fer. Rather by love, you ſhould ſay, prince. 

D. Pet. By love? (my blood turns cold.) 

Red. (He trembles. ) | 

D. Pei. Let us at once get out of theſe cruel perplexities. 

Alf. Stop, my ſon. 

D. Pet. Give me leave. 

Alf. Firſt let the ambaſſador have your conſent. 

D. Pet. My father, I cannot. | 


Alf. How? You cannot? Do you forget that you 
ſpeak..., , ; 


D. Pet. Toa father. 

Alf. To a king who can deprive you of liberty... 

D. Pet. Not of my heart. 

. | 

D. Pet. That you gave me : it is your's. 

Alf. Go: I ſuſpend my wrath becauſe I ſuppoſe you 


will alter your reſolution; becauſe I cannot forget that I 
am a father, although you are an ungrateful ſon. 


D. Pet. Ah beloved father! Che &neels.) Behold me 
at your feet, OR 


Alf. Riſe. | | 
D. Pez. Pardon the firſt fault: I beſeech you by this 


. 


Da Rodrigo inſeguita, 
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Tralle ſtragi, gl'incendj, e le rune 


M'imponi gir; pe' giorni tuoi prez ioſi 
Di' che m' eſponga a ogni altro f 
Più terribil periglio, 


E altor conoſcerai sio ti ſon figlio. 


Se un genitor pietoſo 
Se un giuſto Re concede 
Quanto da me fi chiede, 
Grato e fedel m 'avra, 
Ma ſe un poter tiranno 
Turba al mio cor la pace, 
Di tutto ullor capace | 
Queft” anima ſara. f parte, 


SCENA XI. 
Arroxso, RoDr1co, e FERNANDO» 


Fur preghiere, o minacce 
Quelle che proferi? Rod. Perdona, o fra, | 
Il giovenile-ardor. Af. Non ſon chi ſono 


Se gli accordo perdono 


Qualor V'animo altero 


Non pieghi al mio voler. Della Regina 

Si ricerchi, (vuol partire.) Fern. Degg'io 
Reftar in queſto lito ? | | 
Finche il prence non ceda, o fia punlto, | parte, 


SCENA XII. 


Parte pofteriore della reggia corriſpondente ai real: giardins 


con Porta, balcone, e ſcalinate praticabili. 
Inxs, poi D. PreTRO. 


Miſera ! ancor fra queſti 
Solitarj recinti eſſer mi ſembra 
Dalla Regina oppreſſa, 


— — — — — — - 
— " = P IS rr een  —EIIen—  n  nne—n— n—— 


E 28. ] 
hand which I bathe with my tears. Bid me encounter 
the enemie's ſquadrons, in the midſt of ſlaughter, flames and 


ruin; I will expoſe myſelf to the moſt dreadful danger in 
order to ſave your life, and thus I will ſhew you that I am 


your ſon, 

If an affectionate father, if a juſt king, grant l 
me what I aſk, he will find me grateful | 
and faithful, But if a tyrannical power 
would deprive my heart of peace, I ſhall be 

capable of any attempt. 

: jy"; pe 7 ä 
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ALFroNso, RoDRIQUEz, and FERNANDO. 
Alf. Did he intreat, or menace ? 
Red. Pardon, fir, this youthful ardour. 


Alf. I am not King, if I forgive his refuſing to yield 
obedience to wy will. Let us go to the Queen. 


[ exits 
Fer. Ovght I to remain here? 


Red. Yes; until the prince has either obeyed, or been 
puniſhed, 


[exit. 
SCENE XII. 
Back part of the palace, facing the royal gardens, with a 
door, balcony, and ſteps. 


Inxs, then D. PETER, 


Ines. Unhappy Ines! even in this ſolitary place, it 
ſeems to me as if I were purſued by the Queen and Ro- 
driquez, and menaced by the King. Rather than be un- | 

D i). 
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MIinacciata dal Re. Pria che la fede 
| F pria che a tradir giunga il conſorte 
Darmi ſaprò con queſto acciar la morte. 
Ja vedere uno file. Entra D. Piet. ) 
D. Pret. Fecola. Ines. Spolo—oh come 
Turbato ſei! D. Piet. Quell' ira 
Che in volto mi lampeggia, in ſen dal padre 
Ececitata mi fu: la man, diſsꝰegli 
Con labbro menzognero, | 
| Che accordafti ad altrui. Ines. Pur troppo è vero ! 
: D. Piet. (agitato.) Stelle!!) nes. Senti perö— 
D. Piet. (Spera invan diſcolparſi.) 
Tnes, II Re m'aftrinſe a un nodo, ed arte, o caſo 
Foſſe in guiſa parlò che tu ſembravi 
Lo ſpoſo deſtinato, e ]'approvai ; 
Ma qual poſcia reſtai 
In udir che a Rodrigo 
Accoppiarmi volea! D. Piet. (Creder le deggio? 
| Lrieſſivo. 
Ines. (Irreſoluto il veggio!) [ofervandslc. 
*  Prence, non ſei convinto { amecrey/a. 
Seguiti a dubitar della mia fede ? 
Ah!] che ogni altra ſventura 
Sofferta in pace avrei ; ma queſta ah! queſta 
Non poſſo tollerar—(r:ſo/uta.) Dunque fi mora. 
D. Piet. Che aſcolto! oh ciel! [ offervandola anſioſb. 
| Ines. Cosi dentro al cor mio 
| Leggera quel crudel.,—[ 5nuda lo file, e vuol ferirfe 
| D. Piel. (arreſtando il braccio.) Fermati ! 
. Tnes. I 
| D. Piet. q 22 20a | | 
D. Piet. Anima mia, deh! cedi, 
Cedi quel ferro a me. 
| Ines. Ah! dimmi pria ſe credi 
| Che ancor ti ſerbi ſe! 


E 
faithful to my huſband, or betray him, I will, with this 
daga, put an end to my miſery. 

D. Pet. Here ſhe is. 

Tnes. My hv {band....oh how agitated you are ! 

D. Pet. The wrath which appears in my counte- 
tenance was «indled by my father: he ſays that you have 
given your hand to another. 

Inte. Tis much too true. 

D. Piet. Gods! 

Tnes. But hear me.. | 

D. Pet. (It is in vain that ſhe pretends to juſtify her- 
ſelf.) | | LA 

Ines. The King forced me to a marriage and I knew 
not whether it was by chance or deſign that he ſpoke in 
ſuch a way as to give me icaſon to think you were the in- 
tended huſband. I confente!—but oh! how ſurprized 
was I when I found that he meant to unite me to Rodri- 
que | 

D. Pet. (Shall I believe her ?) 

Ines. He is perplexed. Prince—are you not perſuad- 
ed? Do you perſiſt in donbting my fidelity? Alas! any 
other misfortune I could ſuffer in peace; but this—ah! 
this I cannot bear. let us die. 

D. Pet. What do I hear ! oh Gods! 


Ines. This will convince you of my ſincerity. 


[ hewing a dagger. 


D. Pet. Stop. 

Ines. 8 
. L Oh Gods! y 
D. Pct, Oh! reſign that dagger to me. 

Ines. Ah! tell me firſt if you till; love me. 
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D. Piet, Sd. mio teſoro ! [nes ripone lo file. 
D. Piet. Ines. A 2. Oh ſorte ! | 
mia 
. Oh 12 fedel conſorte! | 
Ah che non ſa reſiſtere 
A tanta gioia il cor! Li abbraccians, 


SCENA XIII. 


Arronso, LA Rrcina, Roprico, e FERNANDO entrano in 
tempo da ſentir I'ultimo verſo, nt ſono offervati; e fi ferma- 
no ſulla ringhiera. 


2 4. 
Che intendo! oh ciel! che veggio! 
a 2. 
D. Piet. Ines. No, no, non ſa reſiſtere 
ö A tanta gioia il cor! 
Se pietoſo a te mi rende 
Par che Amor le mie vicende 
| a 6, 
Cangiar voglia : ah! il ciel fi degni 
II periglio allontanar ! 


| | [#cendono per la ſcala. 
. Reg. Ah, si gl'indegni 
| To gia vedo palpitar ! 
Rod. Fern, Ah, si gli ſdegni 
Io gia vedo balenar ! 
A roxsO | avanza furigſo, cogli altri. 
Alf. 3 Rodrigo in conſorte Ia Inet. 
= Dei ſcerre, o la morte, 
Ines. Ho ſcelto—morrs. 
Lriprende lo flile, vuol ferirfe. 
D. Piet. ) | 1 
Rod. | a 3. Che tenti! farre/tandola, 
Fern. 
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D. Pet. Yes, my beloved Ines. | 
D. Pet. Ines, Oh fate! oh my faithful 2 my 


heart is almoſt overwhelmed with joy. 


SCENE XIII. 


ALFoNs0, the QUEEN, RoDRIQUEzZ, and FERNANDS 
enter, while D. PET. and INEs ſing the laſt verſe; and 
not being perceived, they place themſelves upon the bats 


cony. 


To 4. What do TI hear! what do I ſee? 

D. Pet. Incs. Ah! no: my heart cannet contain itſelf 
for joy. If love reſtore you to me, I ſhall 
think that my ſad deſtiny will be changed: 
may the Gods watch over our ſafety. 

Af. Queen. Ah! yes. I ſee that they tremble. 


Rod. Fer. Ah! yes... I ſee their ruin approaching. 
[ Alfonſo, in great wrath, comes forward with the others. 
Alf; You muſt either chuſe between Rodriquez or 
death. 
Ines. I have choſen, . I wil die. 


[offers to flab hen ſelf. 
D. Pet. 


Rad. What do you attempt ! 
Fern. 


AI. 
Queen, 


d What are vou going to do? 
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Alf. Reg. 2 8. Che fa!!! [come ſobre. 
D. Piet. Ah no! non morrai, 
10 Salvarti ſaprò. 
[D. Pietro minaccia furioſamente ; e difende Ines. 
Af. Reg. Ma che mediti? 
Fern. Rod. 1 affrena l 
AI. Reg. Ah lo ſpaſimo ! 
Ines. D. Piet. Ter. La pena. 
a 6. Delirare omai * fa. 
Ines. Deh ſenti! Lad Al,. 
Alf. | Non odo! 
Idos. Deh penſa! Lad Piet. 
D. Piet. Non temo! 
Tnes. | Alf. | 
Red. To palpito ! Reg. Io fremo ! 
Fern. D. Piet. 
Ines. lei 5 
D. Piet. 5 Di che ſarà! 
F. ern. lui 5 | 
#1 utti . 
* ſventura! 
Oh cimento! oh oh periglio ! 
ſpavento ! 
D'uopo ha l'alma daita, di calma 4 


Sento in petto che lira, e I diſpetto 
Lacerando, agitando mi va! 


Fine dell” Allo Primo. 


Cu) 
D. Piet. Ah no—you ſhall not periſh.. 1 will ſave 
you. 

[ he threatens the others, and defends Ines. 
Af. Queen. What is your intention? 
Fer. Rod. Calm yourſelf. 
Alf. Queen. Oh torment! 
Ines. D. Pet. Oh pain! 
Ines. Pray hear. | (to Alfonjo. 

Alf. PII hear nothing. 


Ines. Reflect] beg of you. [to D. Pert 


D. Pet. I fear . 
Ines. | * 
Rod. In tremble ! os I ſhudder, 


Fern. D. Pet. U 
Ines. of her! 
D. P. > What will become Fhi : ' 
Fer. — 
All together. 


What a trial! what a misfortune ! while my 
heart ſtands in need of peace and conſolation, 
it is agitated and torn by indignation and 
deſpair ! 


END OF THE FIRST ACT, 


* * m 
— —— — 
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ATTO II. 


SCENA I. 


Portico della Reggia con veduta del Tago ; con una barchelta 
Pralicabile. 
ALroxso e D. Pietro, 
Alf. Ho riſolto ; ti baſti: innanzi ſera 
Ines ſcelga un ritito. D. Piet. Ah il crudo editto 
Revoca, o padre; io ſenza lei la vita 
Non potrei ſopportar. Alf. Non abuſare 
Della clemenza mia. D. Piet. Ah degli cftetti 
D'un diſperato amor, padre, paventa! 
Alf. (con ira.) Oſi ancor minaceiar, oſi sfidarmi 
Ad un giuſto rigore, 
E irritare Il tuo Re nel genitore? 
| Togliti agli occhi miei, 
D. Piel. Penſa ch ĩo ſon tuo figlio. 
A. No, che pit: tal non ſei, 
F Di te non ho pieta. 
D. Pet. Volgi pietolo il ciglio, 
; Laſcia che al ſen, — Icon amore. 
Alf. | Ti 1coſta ! Icon ira, 
= (Oh Dio! quanto mi coſta [ con pena. 
La mia ſeverita !) | | 
2 2. (Ah! che di quel ch'io ſenty la parte, 
Pin barbaro tormento, 
Pidd diſperato affanuo 
L'*Erebo.in ſe non ha.) [l partone. 


SCENA II. 
RoDR1co ind: La REGINA. 
Rod. Dei prezioſi momenti | 
Abuſar non convien. Reg, Gli amici mici.— 


. ²— f ¹·ù 
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ACT. II. 


SCENE I. 


Portico of the royal palace, with a view of the Tagus, and a 
boat. 


ALronso and D. PETER. 
Alf. L am determined: Ines muſt, before night, chuſe 
a retreat. 
D. Per. Ah, father! pray revoke _ cruel order... 
without her I cannot live. 
Alf. Do not abuſe my clemency. 
D. Pet. Father, you have the effects of a deſperate 
love to dread, 
Alf. Do you dare to menace ! do you dare to provoke 
your father to exert the authority of a king? Retire from 
my ſight. 
D. Pet. Think that IJ am your ſon. 
Alf. No: I will no longer acknowledge you as ſuch : 
I feel no pity for you. 
D. Pet. Look mercifully on me. Permit me to.. | 
Alf. (Earneſtly) ſtand off. 1 
Fer 2. (Oh Gods! how much my ſeverity coſts 1! 
me!) the pain and the torments that I feel, 
exceed even thoſe of the infernal regions. 
[ exeunt, 


SCENE U. [| 


Ropriovez and the QUEEN, J\ 


Rod. We muſt not make a bad uſc of theſe precious 
moinents. 
E 
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Rod. Sono gia prevenuti, 
E ad affrettargli io vado. IL incammina. 
Reg. Ferma: ela navicella 
| Hai pronta per fuggir? Rod. Mirala, è quella. 
Reg. Sappi che tra non molto 
Ines qui giungera, per gire occulta 
Al deftinato afil : non ha d'intorno 
Che ſedotti cuſtodi, e poche ancelle. 
Dunque pria che s'inoltri 
Nella guardata ſoglia 
| Uopo ſara. Rod. Rapirla. A queſto core 
„ Spronato dall' amore, 
Piu che dal tuo voler, laſciane il peſo, 
Reg, Firche alla regia figlia 
Spoſo il prence non ſia ripor ſul Tago 
Ines non deve il piede, 
E fia la man di lei la tua mercede. | partie. 
Nod. Ho vinto alfine: eppur neꝰ dubbj ſoi 
Par che pertiſta intimorito il core, 
E $s'aftda ſoltanto al mio valore. 
Tral timore e la ſperanza 
E' diviſo queſto core, 
Ma non perdo la coſtanza, 
E mi fido al mio valor. 
Se un amante ſventurato 
Perde mai del cor la pace, 
Col favor d'un? alma audace 
Sol trionfa dell' amor. | partie. 


SCENA III. 


Ixrs ſeguita da alcune downelle, e guardie ; indi D. Pikrno. 
Ines. Ah, no! pel mio deſtino 
Pin ſperanza non v'e! ſe il crudo cielo 
| II mio ſp:ſo mi toglie, a me non reſta 
| | Che il ritiro gia ſcelto, onde celarmi 
Per ſempre al mondo ed a me ſteſſa. 


1 


Queen. My friends. 

Rod. Are already informed—T' go nn haſten them, 
[15 going, 

Queen. Stop. is the boat ready for the flight? 

Rod. Look—there it is. 


Queen, Ines, in a little while, will arrive here; from 


whence ſhe is to ſet off for her deſtined retreat : around 
her are none but corrupted attendants... it is therefore ne- 
ceſſary, before ſhe enters the gates.... 


Rod. To carry her off. Leave that to me....love, 


more than your orders, incites me to diſpatch. 

Queen. Ines muſt not ſee the Tagus again, before the 
prince is united to the Infanta...you muſt detain her till 
then, and her hand 1s to be your reward, 

| [ exit. 

Nod. J have conquered at laſt—and yet it ſeems that 

my heart continues to perſiſt in its doubts. 


My heart is divided between hope and fear. 
but my conſtancy does not forſake me, and I 
confide in my valour. The unfortunate 


lover that loſes his peace of mind, muſt con- 


quer love by temerity, 


SCENE III. 


Ix Es enters, guarded and followed by a few ladies. 


Ines. Alas! there is no hope? If heaven deprive me of 
my huſband, nothing is left for me but the retreat which I 
have choſen, and where I may conceal myſelf from the 
world, and from myſelf, 
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Entra D. Pretro frettoloſo. 


D. Piet. Vieni. Ines. Che pretendi? D. Piet. Involarti 
A un barbaro deſtin. Ines. Penſa.— D. Pie. Penſai. 
[Ia prende per mano afretiandela, 
Ine. Ahl non fa che i! ſuo prence 
| Luſitania per me veda cangiato 
In ſuddito ribelle, in figlio ingrato. ſricuſe, 
D. Piet. Ines, invan t'affanni ; ove fi tratta 
Di conſervarti, o cara, io non aſcolto 
Ragion, prieghi, e conſigli. Ines. Ah ſe non vado 
Nell'aſilo ch io ſcelſi, o morta, o ſpoſa 
Di Rodrigo eſſer debbo. 
D. Piet. Ah! no! mi ſegui. 
Ines. Dove? D. Piet. Il ſaprai. Ines. Tu ſolo 
Penſi a un armato ſtuolo | 
D*opporti, e non paventi ? 
D. Piot. Ebben che tu ſei mia 
| | Svelifi al padre. ner. E vuoi 
Render certo if mio ſcempio? ah ſe diviſa, 
Caro, da te fon io 
Molto è ver non vivrs ; ; ma i figli almeno 
Cosi giungo a ſalvar. D. Piet. Ohime ! 
Ines. Se gli ami 
Laſcia ch' io ſola parta ; 
Allor potrai la mano 
(Ah! ch'io gelo nel dirlo!) 
A Coſtanza donar, mi baſta ſolo 
Che una mitera ſpoſa 
_ Qualche volta rammenti, e i cari pegni 
Del noftro dolce amor! D. Piet. Come poſs'is 
Udirla e non morir! Ines. Un altro addio 
Ricevi e parti: ah foſſe a me conceſſo 
Di darti, anima mia, Veftremo ampleſſo! 


e TT on——_— 


oh.; 


D. P. enters. Come. 

Ines. What do you mean? 

D. Pet. To deliver you from your enemies. 

Ines. Think ... 

D. Pet. I have already thought. 

- [he takes her by the hand, in order to carry her off. 

Tres. Ah! I will not permit the prince of Luſitania 
to become a rebellious ſubjec, an ungratetul ſon on my 
account, | 

D. Pet. Ines, you diſtreſs yourſelf in vain. To pre- 
ſerve you, my dear Ines, L will neither liſten to reaſon, 
entreaties, or counci's, if they oppoſe your tafety. 

Ines. If T do not go to the retreat which I have choſen, 
J mutt either die, or become Rodriguez's wife. 

D. Pet. Ah! no., follow me. 

Ines. Where 

D. Pet. You ſhall ſee, 

lnes. Will you, alone, oppoſe a crowd of armed men? 

D. Pet. Well then... let us inform my father that you 
are my wife. 

Tnes. And will you expoſe me to certain death? Ah! 
my beloved prince, I certainly thall not live long, it ſepa- 
rated from you: but thus at leaſt I ſhall ſave our chil- 
dien. 


D. Pet. Alas! 


Ines. If you love them, let me depart alone. Then 


you may give your hand {alas! I ſnudder as | ſay it) to 


Conſtantia. T only wifhed you to remember an uuhappy 
wife, and the tender pledges of our affection. 

D. Pet. What! can I hear her, and not expire? 

Ines. Receive another adieu, and depart. Ah! would 
to God that this were the laſt embrace. 
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4 | Non v vi chiedo, eterni Dei! 

Per me ſteſſa alcun ripoſo, 

Ma ſalvate il caro ſpoſo, 

Altra brama il cor non ha. 

Un conforto tralle pene 

Sian per lui gli amati figli, 

E gli ſalvi da” perigli, 

Giuſto ciel la tua pieta ! [ parte, 
D. Piet. No, laſciarla non deggio ; in tal periglio 
Amore a me dara fora e conſiglio. [seque Ines. 


Rob Rico, che @ forze rapiſce Ixxs ſeguita dalle donzelle ; 


indi D. Pro frettoloſo con * nuda; pot ALTrONSO 
con guardie. 


Nod. Ah! t'accheta !— 

Tnes. lo ſon rapita. 
Rod. Non temer.— 

Ines. Soccorſo, aita 


Contro un empio traditor. 


Entra Dox PikrRo. 
D. Piet. Laſciala, indegno— [ incalzando Nad. 
Rod. Ohimè! come falvarmi ? LIaſcia Ines, e fugge, 
D. Piet. Raggiungerti ſaprö. 
[vuol ſeguir Rodr, e incontra Alfonſo, 

Alf. Fermati ! Tnes. Ah, fire ! 
Alf. Col ferro in mano? L D. Piet. con ira, 
D. Piet. Un rapitor malvagio 

Io correva a ſvenar. Ines. Preflo all' aſilo 

r' io, quando ad un tratto 

Mi veggio abbandonata, 

E da un infame ſtuol, che armò Rodrigo, 

Cinta, ſtretta, forzata 

A ſeguirlo fin quà: ſe menzognero 
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I aſk not peace for myſelf, eternal Gods, but 
fave my dear huſband....chis is my only wiſh. 
May our beloved children afford him ſome 
conſolation in his grief....and may your mer- 

cy, oh heavens! defend him from all danger, 
[ exit, 
D. Pet. No; I ought not to leave her in this extre- 


mity. , love will adviſe and ſtrengthen me. 
[ follows Ines. 


SCENE IV, 


Enter RoDR1QUEz, carrying off IxESs, who is followed by 
her women; then Dox PETRo haſtily, with Jus dia 
ſword: afterwards ALFONSO, with guards, 


Rod. Be ſilent I. 
Inet. I am betrayed..., 
Rod. Do not fear. 
Ines. Help, help., ſave me from this ruſfian. 
D. Pet. Unhand her, wretch. 
[ laying hold of Rodriques. 
Rod. Gods! how ſhall 1 eſcape? | 
| [lets go Ines, and runs off. 
D. Pet. I ſhall overtake you. 
[running after Rodiquez, meets Alfenſa, 
Alf. Stop. 
Ines. Ah, fir! 
Alf. Sword in hand! [to D. Pet. angrily, 
D. Pet. I was purſuing a wicked ravither. 
Ines. I had almoſt reached the retreat, when I was ſud- 
genly abandoned, and forced by the infamous guards, 
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E'il mio labbro, ſignor, chiedilo a queſts 
Spettatrici donzelle. D. Piet. E' vero, e vero. 
4. Che ſento! D. Piel. Io che non lunge 
| Stava, dai lor clamori, e dalla voce 
D' Ines piangente richiamato, accorro; 
DelPattentato atroce 
Toſto m*accingo a toglierla al periglio, 
| Stringo pronto I'acciar. Ines. Non mente il figlio. 
Alf. Oh fellonia ! Ines. Difendimi! [ad Alf, 
D. Pet. Rivoca [ad Alf. pregands, 
Il cenno che a rinchiuderſi coſtei 
Contro il voto del cor, miſera, aſtringe. 
Tnes, Men ſevero ver noi | 
Volgi quel ciglio, che tremando adoro. 
D. Piet. Il tuo perdon! Ines. La tua clemenza imploro! 
a 3. 
Ixzs, D. Pr. a 2. 
Ah ſe Re, ſe giuſto ſei, 
S' hai di padre in ſeno il cor, 


ſoccorri mali 
Deh ! al miei 
perdona falli ln 


mio 13 
Da conſorto 1 dolor! 
ſuo 
ALF. (intenerito.) 
(Sento alfin che Re ſon io, 
Che di padre ho in ſeno il cor, 
Ed in mezzo al ſdegno mio 
Ho pieta del ſuo dolor!) 
Alf. Sorgete? e tu m'aſcolta : entro la reggia 
14 D. Piet, 
Ines vivrà, ne fia negato a lei 
Di ſcegliere in conſorte 
Chi più piace al ſuo cor, purchè le ſponde 
Del Tago in tal momento 


CT.) 
headed by Rodriquez, to follow him here. Theſe ladies 
can bear witneſs to the truth of what I ſay. 

D. Pet. 'Tis true; *tis true. 

Alf. What do I hear? : 

D. Pet. I, who was alarmed by the noiſe and her cries, 
ran to her aſſiſtance, and endeavoured to fave her from 
the danger, by the help of my ſword. 

Ines. What the prince ſays is true. 

Alf. The crime is certainly great! 


Ines. Defend me. | [to Alf. 

D. Pet. For pity's ſake, don't oblige Ines to enter into 
a retreat in ſpite of her averſion to it, 

Tnes, Look with leſs ſeverity on us! 

D. Pet. Your pardon... 

Ines. Your clemency I implore. 


Fer 3. Inzs D. Pet. In a. 
Ah! if you are a juſt monarch ; if you feel pa- 
ternal love, ſave us, pardon us., put an end to 
our grief, 
ALF. (/oftened.) 
I feel that I am both king and father, and in the 


midſt of my wrath I pity their torments. 
A. Riſe, and hear me: Ines ſhall live at court, and 
ſhall be allowed to chuſe a huſband for herſelf, provi- 


ved that you agree to leave tue banks of the Tagus imme- 


diately. 
F D. Pet. 


— — 
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Ig Ti diſponga a laſciar. D. Pet. (Stelle! che ſento! 
Per gir. Alf. Nella Caſtiglia 
Ove Iamabil figlia 


Della Regina l'imeneo promeſſo, 
Soſpira che s'adempia. D. Piet. Oh Dio! 
Lies. Lo ſpoſo 
Si perde! AM. A tal propoſta 
II figlio che riſponde? 
D. Piet. Che ſe vuoi partirò da queſte ſponde. 
Alf. E quando? D. Piet. Al nuovo di. 
Alf. Ciuralo. D. Piet. Il giuro. 
Ines. (Mein felice!) Alf. Sicuro 
Or che ſon di tua fe, d' eſſer prometto 
Tenero padre a lei pit che ſovrano 
Ecco in pegno ti do la regia mano. 
Ch'io ti rammenti è vano 
Ciò che adempir tu dei; 
Sarai, ſe fido ſei, 
La mia felicità. 
Ines, deh, ſoffti in pace. lad Ines. 
Serba coſtante il core; La D. Piel. 
E il mio paterno amore 
Uguale ognor tara. 
Ma ſe ſpergiuro, ingrato, 
Un padre, un Re tu inganni, 
Deciſo è gia il tuo fato, 
Più non ſperar pieta. { parte, 


SCENA V. 
Ixrs e D. PiErno. 
Ineß. Tccomi giunta alfine 
All' ultima ſventura, 
Eccomi, oh Dio! ridotta 
In ﬆ fatale iſtante 
Veda, ſpoſa, e abbandonate amante. 
| con riſoluaions. 
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D. Pet. (Heavens! what do I hear!) and where ſhall 
I go? 

Alf. To Caſtile; where the lovely daughter of the 
queen impatiently waits for the celebration of the nup- 
tials. 

D. Pet. Oh Gods! 

Ines. (The prince is confounded.) 

Alf. To this propoſal, what does my ſon anfwer ? 

D. Pet. That I am ready to leave this country, if it is 
your pleaſure. | 

Alf. And when ? 

D. Pet. To-morrow morning. 

Alf. Swear ! 

D. Pet. I ſwear. 

Ines. (Wretch that I am!) 

Alf. Now that I have your word, I promiſe to be to 
her more a father than a king. ., take my hand as a pledge 
of my promiſe, 


I need not repeat what you are to perform. If 
you are faithful, my happineſs will be center. 
ed in you. Ines, have patience: (to Ines) 
prove your ſubmiſſion; (to D. Peter) and my 
paternal love ſhall be your reward. But if 
you are falſe and ungrateful—if you deceive 
a father and a king, your fate is decided, there 
is no mercy to hope for. 

; [ exits 


SCENE V. 


Ines and D. PETER, 
Ines. This is the exceſs of miſery ! I am in this fatal 
moment a widowed wife, and a forſaken miſtreſs, 


F 2 


e __ COC—_ CC 


E 44 J 


D. Piet Ines diletta. iet. Amato prence ! 


D. Piet. Addio. 
Ines. 


Tres. 


[incammina, 
(tenera.) E dove? D. Piet. Lo pri 
Ma dimmi almeno. 


D. E che dir ti potrei ? Cosi confuſo 


3 


Tres. 


Si ritrova il mio core 
Che brama di ripoſo un ſol momento 
Per calmar la ſta pena e il ſuo tormento. 
Da tanti mali oppreſſa 
Che mai ſari di me! d' idee funeſte 
Tutta ho l' anima ingombra, e ſol pavento 
Pe? figli pel conſorte! L'inginocchia. 
A te mi proſtro, e imploro, 
Gran Dio! la tua bonta ! pietoſo aſcolta 
Il triſto mio lamento, | 
E modera, o conſola ib mio tormento ! 
Gran Dio, che regoli 
Gli umani affetti 
Un raggio infondimi 
Del tuo favor. 
Vicina a perdere 
Si cari oggetti, 
Sai che. queſt” anima 
Non ha valor. 
Pietà de' miſeri 
Figli innocenti, 
D' un padre tenero 
Senti pietaà. 
Te invoco ſupplice 
Co' miei lamenti, 
Gran Dio, ſollecita 
La tua bonta, 


[ FO 


porie. 
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D. Pet. Beloved Ines ! 


Incs. Dear prince! 

D. Pet. Adieu !.... 

Ines. Where to? 

D. Pet. You ſhall know.... 


Ines. But tell me at leaſt... 


D. Pet. What can tell you? My heart is ſo per- 


plexed, that it wants a moment's reſt to calm the torments 
it feels. N 
[ exit. 
Ines, What will become of me in this extremity! m 
ſoul is full of dreadful ideas, and I fear only for my chil- 
dren and my huſband. {She krrels.) Great God! I kneel 


to you and implore your mercy. Hear my prayer, and 
moderate my torments, 

Great God, who govern the human paſſions, 
grant me a ray of comfort. Vou know that 
my heart, on the point of lofing the object 
deareſt to it, is deſtitute of fortitude. 

Take pity on my miſerable children , have 
mercy on an affeCtionate father. I invoke 
and ſupplicate you in my affliction, Oh, 
great God! haſten to aſſiſt us. 

[ exit. 
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SCENA VI. 


Camera. 


La Rrcina e RopRI Go. 
Dunque. Nod. Si mi ſorpreſe, 


. Mentre al picciolo legno io conducea 


La rapita donzella, il prence irato; | 
E fe il Re non giungea.— Neg. Dal ſuo furore 
To ſalvarti ſapro. Dod. Deh, mi procura 
Sollecito lo ſcampo 
Che il fulmine è vicin, gia vidi il lampo! ¶ parte. 
SCENA VII. 
La REOIxA, ind; D. PitTRO, ed Ixxs. 


Se ſpoſa di Don Pietro | 

La mia figlia non vedo [ ofervanda. 

Contenta non ſar6—QQui viene il prence, 

L ſeco Ines ancora. Inoffervata 

Vo' ſtargli ad aſcoltare. Li ritira. 
Entrano Ixxs e D. Piet. 

E non giuraſti? D. Piet. Di partir, ma teco, 

E in un col cari. Ines. Ah, taci! eſſer potrebbe 

Periglioſo il parlar! fi oſcura il cielo, 

E inaſpettato alcuno 

Sorprenderci potria, D. Piet. Piu che dal ſacro 


Eultodito recinto 
E'agevol dalla reggia 


Mio teloro fuggir. [ La Regina fi moſtra. 
(Che intefi mai! 
Ciclo! volifi al Re !) [ parte frettoloſa. 


Ma donde aita 
Sperare in si grand uopo ? 


D. Piet. Nell'amor mio, mia vita, 


Ti fpa, un breve iſtante 
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SCENE VI. 


A chamber. 
The QUEEN and RODRIQUEZ, 


Queen. Then... 

Red. Yes; the enraged prince ſurprized me while 1 
was conducting the lady to the boat—and if the king had 
not come . 

Queen, I will ſave you from his anger. 

Rod. Inſure my ſafety quickly, for the thunder is will 
ſoon burſt....l have ſeen the lightening. 


SCENE VIL 
The QUEtn, Don PETER, and INEs. 


Queen, I ſhall not be happy if I do not ſee my daughter 
united to D. Peter. The prince is coming, and Ines 
with him. I will conceal myſelf, and hear them. 


Enter Ix Es and D. PETER. 
Ines. Did you not ſwear ? 
D. Pet. I have ſworn to depart, but with you and with 


our dear... 
Ines. Ah! be ſilent.. tis dangerous to ſpeak, The ſky 


is overcaſt, and we may be ſurprized. 
D. Pet. It is eaſier to eſcape from the palace than 
from the ſacred retreat. 
Queen. (What did I hear! I muſt fly to the king.) 
[exit in haſte. 
Ines. Ah! on what can I rely for help in this extre- 
mity ? 


D. Pet. On my affection ..., Confide in me—I will 
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A te, cara m' involo, 
Per tornar poi ſicuro 
Di non perderti pit. Saprai tra poco 
Dove attender mi dei. (incamminandoſſi. 
Ohime! D. Piet. Bell' idol mio, Leltugſo. 
Non t'affligger cosi; fida al mio core 
Fida la forte tua: ſe m' ami, o cara, 
Non dare all' alma mia 
Un tormento maggior ; rammenta i figli, 
Rammenta il noftro amor ; ſerba {peranzay 
Ne dubitar giammai di mia coftanza, 
Non temer ch'io t'abbandoni 
Al rigor d'avverſo fato, 
Sono oppreflo e ſrenturato 
Ma fedele al noſtro amor. 
Ma tu piangi !—tu ſofpiri !— 
Ah naſcondi i tuoi martiri ! 
Giuſti numi in tal cimento 
Soſtenete il mio valor ! 
Quanto è fiero il mio tormento, 


Lacerar mi ſento il cor. | 
[ parte, ed Ines ſe ritira. 


SCENA VIIL 

Al roxso e La REGINA, 
Qui furo a ragionar? Neg. Poc'anzi io ſteſſa 
Qui gli laſciai. 
Vo'andarne in traccia; io fremo ! 
Gli giugnerai, la diſegnata fuga, 
Pria che venga la notte 
Non dovranno eſeguir. Alf. Fremo diſdegno! 
Or ſo perchè l' indegno f 
A Rodrigo s oppoſe 
Con tal furor e quanti, e quanti ſono 
A sfidar l' ire mie? Neg. Sire, un arcano 
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leave you for a moment, and when I return, it call be 
never to part again. I will ſhortly let you kuow where 
you are to wait for me. (Going. | | 

Ines. Alas! 

D. Pet. (tenderly) My deareſt life do not afflict vour- 
ſelf thus: leave every thing to me. , if you love me, do 
not add to my grief. link of our mutual affection, of 
our children hope for the beſt, and never doubt my con- 
ſtancy. Fear not that I ſhould ever abandon you to 
your cruel deſtiny—though I am oppreſſed and unhappy, 
I ſhall always be conſtant to you. But you weep .... you 
ſigh ! . Ah conceal your ſufferings from me. Great 
Gods, ſuſtain my fortitude in this trial! how cruel are 
my torments! my heart is rent in pieces. 

[exeunt. 


SCENE vm. 
ALroxso and the QUEEV. 


Alf. Were they converſing together here? 

Queen. I left them here juſt now. 

Alf. J will purſue them—I am enraged ! 

Queen, I {E211 overtake them—their intended flight is 
not to take place before night. _ 

Al. I treinble with rage! I now perceive why he op- 
poſed Rodriq*z with ſo much fury. how many are they 
who dare i© pre me? 

Queen. Sire, I'rauſt explain the miſtery to you—Ro- 
driquez acted only by my inſtigation. 
Alf. How ? 
Queen. I directed bim to carry off Ines; I had con- 
ceived a ſuſpicion, which is now verified. 
G 


Reg. 
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Io ti deggio ſvelar: fu reo Rodrigo 


Solo per r dolþa mia, Alf. Come? Reg. Glimpok 


Ines rapir ; mille ſoſpetti in mente 


Mi nacquero, ed or ſono 

Avverati pur troppo, If. Ah, si lo vedo! 

Son convinto, o Regina, e appena il eredo! | parte, 
Ah, comincio a temer che la mia figlia 
Il prence non vedrà nella Caftiglia ! [ parte, 


SCENA IX, 


 Paſſaggio ſotterranco, che conduce fuori della reggia. 
Ivins, indi Arroxso, ot D. Pierro; vengono i due figlt in 
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Alf. 
Ines. 


A. 


Ines. 


Che fai? dic 


queſta ſcena. 

Ohime ! queſto profondo 
Tetro ſilenzio, che la reggia ingombra, 
E queſta oſcurità m' empie d' orrore! 
Scorrer per lo ſpavento 
In ogni vena io ſento 
Gelido il ſangue, e palpitarmi il core. 

| { Alfonſo fe avanza dalla ſcala. 


Ah! parmi udir—alcun 8'apprefla—prence ? | piano 


Ines? Icon voce dubbia. 

Signor? t'avanza, 

e paventi? 

Volo pe' figli, Molo mio! [entra nella ſcena. 

Pe' figli! DLV preſo e agitata. 

Che ſento mai? non era a queſto colpo 

Preparato il mio core! 

Anime ree tremate ! [| freme. 

[co fight.) Eccomi : al genitore 

* o cart. ¶ va verſo Alfonſo ; D. Pietro 
entra ma non dalla ſcala. 


D. Piet. Ines? ata D. Pitt. Spofa ? 


| Ines. 


[AA ſonſo prende Ines per fos xa. 


Ah fon tradita ? [ forte. 


E 1 
Alf. Yes; I ſee through it all! I am convinced, and 
yet can hardly believe it! | 


[ exit. 
Queen. Alas! I begin to fear that my daughter will 
never ſee the prince in Caſtille. [ exit, 


SCENE IX. 


A ſubterrancous paſſage leading out of the palace. 
IxEs, ALFonso, Don PETER, afterwards two children. 


Ines. Alas! the profound ſilence which reigns over the 
palace, and this horrid darkneſs overwhelms me with ter- 
ror, chills the blood in my veins, and makes my heart 
tremble. (Alfonſo advances from the ftair-caſe.) But I 
think I hear ſomebody....prince ! (f. 


Alf. Ines. [in a low voice. 
Inet. My lord! come forward; what are you doing 
What do you fear ? ] fly for the children, [extt. 


Al. For the children, {ſurpriſed and agitated.) What 
do I hear? My heart was not prepared for this ſtroke. 
The guilty pair (hall tiemble. [in great wrath, 


Alf. (returning with the childre#) Here they are; go 
to your father my loves. 


[ goes towards Alfonſo. Don Peter enters by the ather fide, 
D. Pet. Ines! 

Ines. Who ſpeaks ? 

D. Pet. My liſe! [ 4Ifonfo ſeizes Ines. 


Ines. Alas I am betrayed! (aloud. } — me prince; 


I am in the arms of a raviſher. 
G2 
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Soccorrimi, fignor, tralle ſue braccia 
Un rapitor mi ſtringe. 
D. Piet. Empio chi ſei? [ ſnudando la ſpada. 
Pin ſcampo non ſperare—parla—non odi ? 
| Mori, dunque, ſellone! [(i avvicina. 
AIF. Ola ! cuſtodi ! [ chiamando azuto, 
Eſcono frettoloſamente le guardie con Iumi, 
a 3. 


Tres. Che ſara di noi, mio bene! 
A. Che mai ſcopro in tal momento! 
Scorrer ſento per le vene 
Freddo il ſangue intorno al cor! 
Alf. AJlme indegne io v*'abbandono 
{voy Al furor d'un giuſto ſdegno, 
Vedra il mondo in queſto regno 
Fiero eſempio di rigor. 
D. Piet. Deb ſoſpendi il noſtro fato ! lad Alx. 
Alf. Non t'aſcolto, o figlio ingrato ! 
Tnes. Placa, o Dio! quel fier ſembiante ! 
Alf. L'ira mia non ha pitt freno! 
D. Piel. Per pietà dei fight almeno 
Ines. Deh perdona al noſtro amor ! 
[git preſentana i Agli. 
Queſti oggetti a me togliete, 
Che s'accreſce il mio furor ! 


D. Piet. Foe ſorpreſa ! qual ſventura ! 


A 3. 
D. Piet. Ah! nel fiero mio tormento 
Ties. Palpitare il cor mi ſento, 


E comincio a vacillar. 1 
Alf. (Ah! pel fiero lor tormento [1mpretofilo, 
Palpitare il cor gia ſento, | 
E comincio a vacillar 1 


6 3:1 
D. Pet. Wretch |! who are you? (drawing his fword.) 
Do not hope to eſcape. Speak, Don t you hear? Then 
de. [ ke advances. 
Alf. Holoa, guards. [the guards enter with lights, 


in 3. 
What a ſurpriſe! what a misfo1 ni 


3 Oh my beloved. 1 — What will be» 
come of us | | 


Alf. What a diſcovery at ſuch a time., my blood 
turns cold, Guilty pair I will let looſe all my anger on 
your heads. You ſhall be an example to the kingdom, 

D. Pet. Suſpend our fate. [to Alfonſo, 

Alf. I will not liften to you, ungrateful ſon ! 

Tnes. Take pity on us! 

Alf. My anger knows no bounds. 


D. Pet.) At leaſt in compaſſion to theſe children. 
Ines. Pardon our fault. {| they preſent them to him. 


Alf. Take theſe objects from my fight: they only add 
to my fury. _— 

In 3. Alas! in the midſt of torments my heart 
trembles I begin to waver. 
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| SCENA ULTIMA, 
La Rea, Rop nico, e FernanDo entrano in tempe de 


| intendere i due ſeguonti ver (e deiti.) 
Reg. Riterbate (ol, cuſtodi ?) 
Quell' indegna al mio furor. 
Le guardie prendauo Ines. 
Reg. Deh ! perdona al 224 — 46s 
Rod. 5 Figlio fol di troppo amore, 
Alf. Rendi al prence il tao favor. 
Alf. (Ah! qual nuovo aſſalto è 0 1222 


E che mai riſolverò !) 
a 5. Segui i moti del tuo core, 
Queſti alfin tvoi figli ſono, 
_— (Pin reſiſter non poſs'io !) 
Si gli abbraccia e vi pardono, 
Tutto dono al voſtro amor. 
; [abbraccia i Bambini. 
D. Pet. Oh contento inaſpettato, 
Ines. Grati ſiamo al tuo bel cor. 
| 7:7} RET, 
Ah, ceſſate fien le pene, 
Abbia pace il noſtro core; 8 
Venga omai pid lieto Imene 


Le _ yu alme a conſolar. 


IL FINE. 
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SCENE Tue LA T. 


Enter the QUEEN, RoDRIQUEZ, and FERNANDO. 


Alf. Guards, ſecure that vile woman. 
[the guards ſeize Ines. 


Queen.] L entreat you to pardon their fault cauſed only 
Rod. by too violent a paſſion, reſtore the prince to 
Alf. J your favour. 


Alf. (Ah what a new allault 1 is this! what ſhali I re- 
ſolve on? 
fs 5. Follow the dictates of your heart: aſter all they 
are your children. | 
Alf. (1 can reſiſt no longer.) Yes, I embrace them 
and I pardon you: all is granted to your love. 
[ embraces the children. 


D. Pet. ] What unexpected happineſs | we acknows 
Ines. ] ledge your goodneſs, 


ALL TOGETHER. 


Now that our troubles are at an eud, our hearts | 
will be at peace ; Hymen now with brighter 


torches, will celebrate uf union 


your 


THE END; 
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